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МХК.  Урок 4. (8 класс)
Тема: «Героический эпос народов мира» (1/2)
Цели урока: 1.знакомство с понятием «героический эпос», его истоками и видами, 
                         героями эпоса; 
                      2.воплощение героического эпоса в разных видах искусства: 
                      3.воспитание чувства прекрасного.
Ход урока

I. Орг. момент.

II. Проверка д/задания.

1) Что означает термин «многообразие культур»? (в культуре любого народа есть «всё», но есть и наиболее характерные для неё черты и особенности).
2) В чем проявляется многообразие культуры? (в природной сущности челове​ка творить что-то свое, непохожее и оригинальное)
3) Рассказать о чайной церемонии. (основана на метафорическом мышлении,   успокаивает и располагает к созерцанию). сообщение Богомаз
4) Что такое икебана?  Что означают ее составные части? (сосна и роза - долголетие, бамбук - мир и процветание, хризантема и орхидея - радость, магнолия - духовную чистоту) сообщение.
5) Каково значение японских садов?  Назовите их виды.

III. Новый материал.

1.Вступительное слово учителя. 
Вам, конечно, известно понятие «эпоса» (от греч. - «слово, повество​вание») - одного из трёх родов литературы, повествующего о различных событиях, происшедших в прошлом. В истории мировой культуры особое место принадлежит героическому эпосу, художественно отразившему представления об историческом прошлом, воссоздавшем целостные кар​тины народной жизни.

2.Работа с эпиграфом
Героический эпос народов мира являет​ся единственным
 свидетелем отдалённой эпохи.

3.Лекция с элементами беседы + презентация.

Из глубины веков приходят к нам сказания о значительных истори​ческих событиях, подвигах легендарных героев, ставших символом му​жества, доблести и благородства. Героический эпос народов мира  от​ражает глубины народной памяти. Вот почему, знакомясь с художе​ственными традициями народов мира, пытаясь лучше понять настоящее, мы обращаемся именно к героическому эпосу, к седой древности, к дет​ству человечества.

Героический эпос восходит к древнейшим мифам и отражает мифи​ческие представления человека о природе и окружающем мире.
· Какие мифы вы знаете? (О происхождении земли, О Вавилонской башне и другие)
 Не слу​чайно A.M. Горький писал: «Первые победы над природой вызвали в нём (в народе. - Г. Д.) ощущение своей устойчивости, гордости собою, желание новых побед и побудили к созданию героического эпоса».

· Как же возник и сложился героический эпос народов мира? 
 Перво​начально он сформировался в устной форме, то есть передавался из уст в уста, от одного поколения сказителей к другому. Потом он обрастал новы​ми сюжетами и образами, характерными и значительными для своего времени. Позднее он был закреплён и в книжной форме и дошёл до нас в виде обширных произведений.

Героический эпос - это результат коллективного народного творче​ства, а поэтому нам, как правило, не известны имена его создателей. Но это вовсе не умаляет роли отдельного сказителя или певца. Знаменитые «Илиада» и «Одиссея», как известно, были записаны единственным авто​ром — Гомером.

У французского писателя А. Франса (1844-1924) есть рассказ «Кемейский певец», в котором очень точно воссоздана картина создания эпо​са. Давайте послушаем, о чём говорят между собой греческий юноша Мегес и древний старец-сказитель (чтение отрывка):

- Нужна немалая память, чтобы удержать в голове столько песен. Но скажи, извес​тна ли тебе правда об Ахиллесе и Одиссее? Ведь чего только не выдумывают об этих героях!

И певец ответил:

- Всё, что мне известно об этих героях, я узнал от отца, которому поведали о них сами Музы, ибо в стародавние времена бессмертные Музы посещали в пещерах и лесах боже​ственных певцов. Я не стану приукрашивать вымыслами древние сказания.

Он говорил так из благоразумия. А между тем он имел обыкновение прибавлять к песням, знакомым ему с детства, стихи из других сказаний или им самим придуманные. Он сочинял чуть ли не целые песни. Но он скрывал, кто их творец, боясь придирок. Герои чаще всего требовали от него древних сказаний, которые, как они думали, он перенял у какого-то божества, и недоверчиво относились к новым песням. Поэтому, скандируя стихи, созданные его талантом, он тщательно скрывал их происхождение. Атак как он был отлич​ным поэтом и точно следовал установленным канонам, то стихи его ни в чём не уступали стихам прадедов; они были равны им по форме и по красоте и, едва родившись, заслужива​ли неувядаемой славы.
Памятники героического эпоса народов мира.

Героический эпос народов мира представлен выдающимися памят​никами. К древнейшим из них относится шумерский эпос «Сказание о Гилъгамеше» (около 1800 г. до н. э.). Это одно из самых поэтичных произ​ведений, рассказывающих об отважном народном герое Гильгамеше, ко​торый отправился на поиски мудрости, счастья и бессмертия. (Чтение  отрывков  из  « Сказании о Гельгамеше»)
Не менее интересен индийский народный эпос «Махабхарата», соз​данный к середине I тысячелетия нашей эры на санскрите - древнейшем индийском литературном языке. Он сложился на основе устных сказаний и легенд и повествует о битве двух родов и их союзников за господство в царстве, расположенном в верхнем течении реки Ганг. Симпатия эпичес​кого поэта явно на стороне малочисленного, но благородного рода Пандавов, сыновей индийских богов. С ними происходят удивительные приклю​чения: жизнь в изгнании в джунглях и в Гималаях, погони, победы в гран​диозных сражениях.

Основное сказание эпопеи посвящено истории непримиримой вражды между кауравами и пандавами – сыновьями двух братьев Дхритараштры и Панду. В эту вражду и вызванную ею борьбу, согласно сказанию, постепенно вовлекаются многочисленные народы и племена Индии, северной и южной. Она оканчивается страшной, кровопролитной битвой, в которой гибнут почти все участники обеих сторон. Одержавшие победу столь дорогою ценой объединяют страну под своей властью. Таким образом, главной идеей основного сказания является единство Индии.
В средние века у многих народов Западной Европы сложился герои​ческий эпос, отразивший рыцарские идеалы доблести и чести. 
К наиболее значимым среди них следует отнести
· «Беовульф» в Англии,
· «Песнь о нибелунгах» в Германии,
· «Песнь о моём Сиде» в Испании, 
· «Старшую Эдду» в Исландии, 
· «Песнь о Роланде» во Франции, 
·  карело-финский эпос «Кале​вала» и др.
(чтение отрывков из «Песни о Роланде»)
IV. Закрепление материала.

1. Что обозначает слово «эпос»? (повество​вание - один из трёх родов литературы, повествующего о различных событиях, происшедших в прошлом)
2. Что такое героический эпос? (отражение исторической борьбы народа в прошлом)
3. Как же возник и сложился героический эпос народов мира? (сначала в устной форме, передавали из уст в уста). 
4. Как называли людей, которые «сказывали»?

5. Назовите памятники героического эпоса народов мира (шумерский эпос «Сказание о Гилъгамеше, индийский   эпос «Махабхарата, «Беовульф» в Англии, «Песнь о нибелунгах» в Германии, «Песнь о моём Сиде» в Испании, «Старшую Эдду» в Исландии, «Песнь о Роланде» во Франции, карело-финский эпос «Кале​вала» и др.)
6. О ком нам рассказывает шумерский эпос «Сказание о Гилъгамеше»? (о полубоге Гильгамеше, великом воине и царе Урука, сила его была столь велика, что никто не мог противиться ему).

V. Итог урока.

Для чего нужно знать эпос своего народа и других народов?
VI. Домашнее задание.  

1. Подготовить иллюстрацию по эпосу любого народа
2. Материал урока.

Приложение №1
Рассказ «Кемейский певец» (чтение отрывка):

- Нужна немалая память, чтобы удержать в голове столько песен. Но скажи, извес​тна ли тебе правда об Ахиллесе и Одиссее? Ведь чего только не выдумывают об этих героях!

И певец ответил:

- Всё, что мне известно об этих героях, я узнал от отца, которому поведали о них сами Музы, ибо в стародавние времена бессмертные Музы посещали в пещерах и лесах боже​ственных певцов. Я не стану приукрашивать вымыслами древние сказания.

Он говорил так из благоразумия. А между тем он имел обыкновение прибавлять к песням, знакомым ему с детства, стихи из других сказаний или им самим придуманные. Он сочинял чуть ли не целые песни. Но он скрывал, кто их творец, боясь придирок. Герои чаще всего требовали от него древних сказаний, которые, как они думали, он перенял у какого-то божества, и недоверчиво относились к новым песням. Поэтому, скандируя стихи, созданные его талантом, он тщательно скрывал их происхождение. Атак как он был отлич​ным поэтом и точно следовал установленным канонам, то стихи его ни в чём не уступали стихам прадедов; они были равны им по форме и по красоте и, едва родившись, заслужива​ли неувядаемой славы.
Приложение №2
Эпос о Гильгамеше

«Эпос о Гильгамеше» изложен на 12 глиняных табличках, повествует о полубоге Гильгамеше, великом воине и царе Урука, сила его была столь велика, что никто не мог противиться ему. «Эпос о Гильгамеше», или поэма «О всё видавшем», — одно из старейших сохранившихся литературных произведений в мире, созданное в XXII веке до н. э. в Древнем Шумере. 

Сохранились отдельные шумерские песни о Гильгамеше и Энкиду. У них один и тот же противник — Хумбаба (Хувава), охраняющий священные кедры. Сила характера Гильгамеша, величие его души — не во внешних проявлениях, а в отношениях с человеком Энкиду. Эпос о Гильгамеше — это гимн о дружбе, которая не просто способствует преодолению внешних препятствий, но преображает, облагораживает.
Краткое изложение аккадской версии эпоса о ГЕРОЕ ГИЛЬГАМЕШЕ
Эпизод 1
Гильгамеш, полубог и царь города Урука, превзошел всех других людей силой, красотой и непомерными желаниями.
Отрывок о том, как Гильгамеш буйствовал в Уруке

Отцу Гильгамеш не оставит сына!
Днем и ночью буйствует плотью:
Гильгамеш ли то, пастырь огражденного Урука,
Он ли пастырь сынов Урука,
Мощный, славный, все постигший?
Матери Гильгамеш не оставит девы,
Зачатой героем, суженой мужу!
Бешеная энергия Гильгамеша утомляет его подданных, которые взывают к богам за помощью. Услышав их молитвы, боги создают героя Энкиду. Дикий человек Энкиду силен и прекрасен, он покрыт шерстью и живет со зверями. 
Отрывок о том, как выглядел Энкиду

Шерстью покрыто все его тело,
Подобно женщине, волосы носит,
Пряди волос как хлеба густые;
Ни людей, ни мира не ведал,
Одеждой одет он, словно Сумукан.
Вместе с газелями ест он травы,
Вместе со зверьми к водопою теснится,
Вместе с тварями сердце радует водою.
Друг зверей Энкиду стал помехой для местных охотников. Для того чтобы с ним справиться, к Энкиду подсылают из Урука прекрасную блудницу Шамхат. Ее задача – соблазнить Энкиду.
Женщина легко справляется с заданием. Соблазненный Энкиду потерял свою дикую силу, звери покинули его. Шамхат позвала Энкиду идти с ней к людям, в город. 
Отрывок о преображении Энкиду

Когда же насытился лаской,
К зверью своему обратил лицо он.
Увидав Энкиду, убежали газели,
Степное зверье избегало его тела.
Вскочил Энкиду, — ослабели мышцы,
Остановились ноги, — и ушли его звери.
Смирился Энкиду, — ему, как прежде, не бегать!
Но стал он умней, разуменьем глубже
Эпизод 2 
Энкиду одел человеческую одежду и стал есть человеческую пищу. Он прибыл в Урук. После того как он померился силами с Гильгамешем, оба героя стали друзьями. 
Отрывок о том, как Энкиду пришел к людям

“... Энкиду, встань, тебя поведу я
К храму Эане, жилищу Ану,
Где Гильгамеш совершенен в деяньях.
А ты, как себя, его полюбишь!
Встань с земли, с пастушьего ложа!”
Услыхал ее слово, воспринял речи,
Женщины совет запал в его сердце.
Ткань разорвала, одной его одела,
Тканью второю сама оделась,
За руку взяв, повела, как ребенка,
К стану пастушьему, к скотьим загонам.
Там вокруг них пастухи собралися,
Шепчут они, на него взирая:
“Муж тот с Гильгамешем сходен обличьем,
Ростом пониже, но костью крепче.
То, верно, Энкиду, порожденье степи,
Во всей стране рука его могуча,
Как из камня с небес, крепки его руки:
Молоко звериное сосал он!”
На хлеб, что перед ним положили,
Смутившись, он глядит и смотрит:
Не умел Энкиду питаться хлебом,
Питью сикеры обучен не был.
Блудница уста открыла, вещает Энкиду:
“Ешь хлеб, Энкиду, — то свойственно жизни
Сикеру пей — суждено то миру!”
Со временем Энкиду затосковал. Для того чтобы приложить свою буйную и неуемную силу, друзья решили изгнать зло на земле. Начать решили с чудовища Хумбыбы - хранителя кедров.
Отрывок о том, как решили идти на Хумбабу

Друг мой, далеко есть горы Ливана,
Кедровым те горы покрыты лесом,
Живет в том лесу свирепый Хумбаба, —
Давай его вместе убьем мы с тобою,
И все, что есть злого, изгоним из мира!
Нарублю я кедра, — поросли им горы, —
Вечное имя себе создам я!”
Эпизод 5
После посещения матери Гильгамеша богини Нинсун (Эпизод 3) и истолкования снов Гильгамеша (Эпизод 4), герои достигли кадрового леса и вступили в битву с Хумбабой. Они победили и прикончили чудовище, а кедры вырубили. 
Отрывок о том, как сразили Хумбабу

Боевой топор он поднял рукою,
Выхватил из-за пояса меч свой, —
Гильгамеш поразил его (Хумбабу) в затылок,
Его друг, Энкиду, его в грудь ударил;
На третьем ударе пал он,
Замерли его буйные члены,
Сразили они наземь стража, Хумбабу, —
На два поприща вокруг застонали кедры:
С ним вместе убил Энкиду леса и кедры.
Сразил Энкиду стража леса,
Чье слово чтили Ливан и Сариа,
Покой объял высокие горы,
Покой объял лесистые вершины.
Эпизод 6.
Гильгамеш омылся после битвы, и тут его заметила богиня Иштар. Богиня тут же предложила Гильгамешу вступить в связь, но тот достаточно грубо ей отказал, припомнив печальные судьбы всех ее предыдущих возлюбленных. 
Отрывок о том, как Гильгамеш ругал Иштар

Гильгамеш уста открыл и молвит, 
вещает он государыне Иштар:
“Зачем ты хочешь, чтоб я взял тебя в жены?
Я дам тебе платьев, елея для тела,
Я дам тебе мяса в пропитанье и в пищу,
Накормлю тебя хлебом, достойным богини,
Вином напою, достойным царицы,
Твое жилище пышно украшу,
Твои амбары зерном засыплю,
Твои кумиры одену в одежды, —
Но в жены себе тебя не возьму я!
Ты — жаровня, что гаснет в холод,
Черная дверь, что не держит ветра и бури,
Дворец, обвалившийся на голову герою,
Слон, растоптавший свою попону,
Смола, которой обварен носильщик,
Мех, из которого облит носильщик,
Плита, не сдержавшая каменную стену,
Таран, предавший жителей во вражью землю,
Сандалия, жмущая ногу господина!
Какого супруга ты любила вечно,
Какую славу тебе возносят?..»
Инанна разъярилась и бросилась к отцу, богу неба Ану. Тот, хоть и намекнул на справедливость слов Гильгамеша, согласился отомстить герою за оскорбление дочери. Анну создал быка ужасающих размеров, и Инанна погнала его на Урук.
Отрывок о том, как страшен был Небесный Бык

Спустился к Евфрату, в семь глотков его выпил —
река иссякла.
От дыханья Быка разверзлась яма,
Сто мужей Урука в нее свалились.
От второго дыханья разверзлась яма.
Двести мужей Урука в нее свалились.
При третьем дыханье стал плеваться на Энкиду

Гильгамеш с помощью своего друга Энкиду побороли и распотрошили быка, а Инанну ещё раз оскорбил, пообещав, что если еще появится, то он ее “в кишки замотает”. 
Отрывок о том, как побороли Быка и повторно оскорбили Иштар

Погнал Энкиду, Быка повернул он,
За толщу хвоста его ухватил он,
А Гильгамеш, как увидел дело храброго героя
и верного друга, —
Между рогами, меж затылком и шеей
Быка поразил кинжалом.
Как Быка они убили, ему вырвали сердце, 
перед Шамашем положили,
Удалившись, перед Шамашем ниц склонились,
Отдыхать уселись оба брата.
Взобралась Иштар на стену огражденного Урука,
В скорби распростёрлась, бросила проклятье:
“Горе Гильгамешу! Меня он опозорил,
Быка убивши!”
Услыхал Энкиду эти речи Иштар,
Вырвал корень Быка, в лицо ей бросил:
“А с тобой — лишь достать бы, — как с ним бы я сделал,
Кишки его на тебя намотал бы!”

Эпизод 7 
Пока герои пировали, боги собрались на совет. Они постановили, что за оскорбления богов оба героя заслужили смерть. Но Гильгамеш – полубог, и умереть не должен, поэтому умрет Энкиду. Гильгамеш напрасно молит богов и плачет. Энкиду призывает блудницу Шамхат и вначале обрушивает на нее проклятья, а затем благословляет ее. Силы оставляют его.
Отрывок о том как Энкиду проклял и благословил Шамхат

На Шамхат во гневе навел он проклятье:
“Давай, блудница, тебе долю назначу,
Что не кончится на веки вечные в мире;
Прокляну великим проклятьем,
Чтобы скоро то проклятье тебя бы постигло:
Пусть ты не устроишь себе дома на радость,
Пусть ты не полюбишь нагуляной дочки,
Пусть не введешь на посиделки девичьи,
Пусть заливают пивом твое прекрасное лоно,
Пусть пьяный заблюет твое платье в праздник,
Пусть он отберет твои красивые бусы,
Пусть горшечник вдогонку тебе глину швыряет,
Пусть из светлой доли ничего тебе не будет,
Чистое серебро, гордость людей и здоровье,
Пусть у тебя не водятся в доме,
Пусть будут брать наслажденье от тебя у порогов,
Перекрестки дорог тебе будут жилищем,
Пустыри пускай тебе будут ночевкой,
Тень стены обиталищем будет,
Отдыха пусть твои ноги не знают,
По щекам пусть бьют калека и пьяный,
Пусть кричит на тебя жена верного мужа,
Пусть не чинит твою кровлю строитель,
В щелях стен пусть поселятся совы пустыни,
Пусть к тебе на пир не сходятся гости…

…Давай, блудница, я иное назначу:
Пусть тебя покинувший к тебе вернется,
Государи, цари и владыки пусть тебя полюбят,
Тебя увидавший пусть тебе изумится,
Герой для тебя пусть встряхнет кудрями,
Не задержит тебя страж, а тот пусть пояс развяжет,
Даст стеклянные блестки, лазурь и злато,
Кованые серьги тебе пусть подарит, —
А за то ему ливнем зерно польется;
В храм богов заклинатель пусть тебя приводит,
Для тебя пусть покинут мать семерых, супругу!”

Эпизод 8 
Гильгамеш оплакивает друга у погребального ложа. 
Эпизод 9
Гильгамеш оставляет свой город и отправляется на поиски бессмертия. Его цель - разыскать старца Утнапишти, единственного человека на земле, который подобно богам не ведает страха смерти. Преодолевая ужас, Гильгамеш входит в преисподнюю и достигает волшебного сада. 
Отрывок о том, как умер Энкиду

Тронул он сердце — оно не бьется.
Закрыл он другу лицо, как невесте,
Сам, как орел, над ним кружит он,
Точно львица, чьи львята — в ловушке,
Мечется грозно взад и вперед он,
Словно кудель, раздирает власы он,
Словно скверну, срывает одежду.

Эпизод 10 
В чудесном саду Гигьгамеш беседует с Хозяйкой богов. По ее наущению он договаривается с лодочником, который перевозит его на остров, где живет Утнапишти. Гильгамеш просит его рассказать его, как он достиг бессмертия.
Отрывок о том, как Гильгамеш затосковал

Гильгамеш об Энкиду, своем друге,
Горько плачет и бежит в пустыню:
“И я не так ли умру, как Энкиду?
Тоска в утробу мою проникла,
Смерти страшусь и бегу в пустыню.
Под власть Утнапишти, сына Убар-Туту,
Путь я предпринял, иду поспешно.
Перевалов горных достигнув ночью,
Львов я видал, и бывало мне страшно, —
Главу подымая, молюсь я Сину,
И ко всем богам идут мои молитвы:
Как прежде бывало, меня сохраните!”

Эпизод 11
Рассказ Утнапишти: боги решили устроить на земле потоп, но бог Эа пожалел людей и предупредил Уктнапишти. Тот построил корабль, куда погрузил семью, скот и зверье. На седьмой день, после урагана и дождя, корабль пристал у горы Ницар. Утнапишти поочередно выпускал, ласточку и ворона, пока не убедился, что земля освободилась от вод. Боги благословили Утнапишти и даровали ему бессмертие. 
Отрывок о том, как Утнапишти узнал, что появилась земля

У горы Ницир корабль остановился.
Гора Ницир корабль удержала, не дает качаться.
Один день, два дня гора Ницир держит корабль, 
не дает качаться.
Три дня, четыре дня гора Ницир держит корабль, 
не дает качаться.
Пять и шесть гора Ницир держит корабль, 
не дает качаться.
При наступлении дня седьмого
Вынес голубя и отпустил я;
Отправившись, голубь назад вернулся:
Места не нашел, прилетел обратно.
Вынес ласточку и отпустил я;
Отправившись, ласточка назад вернулась:
Места не нашла, прилетела обратно.
Вынес ворона и отпустил я;
Ворон же, отправившись, спад воды увидел,
Не вернулся; каркает, ест и гадит.
Я вышел, на четыре стороны принес я жертву,
На башне горы совершил воскуренье

Утнапишти уверяет Гильгамеша, что вечной жизни для человека быть и предлагает герою отправиься в Урук и заниматься делом, для которого был создан — править своим городом. Впрочем, Гильгамешу объяснили, как добыть цветок вечной молодости. Гильгамеш достал цветок, но по дороге домой цветок похитила змея. Уршанаби и Гильгамеш возвращаются в Урук. 
Отрывок о том, как кончились приключения

Между тем Гильгамеш сидит и плачет,
По щекам его побежали слезы;
Обращается к кормчему Уршанаби
“Для кого же, Уршанаби, трудились руки?
Для кого же кровью истекает сердце?
Себе самому не принес я блага,
Доставил благо льву земляному!
За двадцать поприщ теперь уж качает цветок пучина,
Открывая колодец, потерял я орудья, —
Нечто нашел я, что мне знаменьем стало: да отступлю я!
И на берегу я ладью оставил!”
Через двадцать поприщ отломили ломтик,
Через тридцать поприщ на привал остановились,
И прибыли они в Урук огражденный.
Гильгамеш ему вещает, корабельщику Уршанаби:
“Поднимись, Уршанаби, пройди по стенам Урука,
Обозри основанье, кирпичи ощупай —
Его кирпичи не обожжены ли
И заложены стены не семью ль мудрецами?”

Приложение №3
Народно-героический эпос: "Песнь о Роланде".

"Песнь о Роланде" – главный памятник французского эпоса, наиболее богатого и обширного из всех остальных национальных эпических традиций Западной Европы. Он состоит из так называемых chansons de geste ("шансон де жест", или сокращенно "жеста", — песнь о деянии). Сегодня известно около ста жест, созданных в X–XIII веках. Бродячие певцы-жонглеры исполняли жесты под аккомпанемент арфы или виолы на ярмарках, в замках феодалов. Объем жест — от одной до двадцати тысяч стихов, то есть жеста не всегда могла быть прослушана разом, иногда на ее исполнение уходило несколько дней.

Жесты могли повествовать о конфликтах внутри феодальной знати, но наибольшей популярностью пользовался каролингский эпос — песни о так называемом "каролингском возрождении", об эпохе правления исторического императора Карла Великого (правил с 768 по 814 год). В народной памяти он заслонил собой всех остальных правителей своей династии и превратился в идеального короля, создателя могущественной державы и защитника веры. "Наш император Карл" — один из главных героев "Песни о Роланде".

Историческую основу поэмы излагают франкские и арабские хроники. В конце VIII века Испания подверглась нашествию мавров; в 778 году 38-летний Карл (императором он будет провозглашен только в 800 году) безрезультатно вмешался в спор мусульманских правителей на территории Испании. Эта его экспедиция была неудачной. Он вынужден был снять недолгую осаду Сарагосы, а возвращаясь во Францию, был атакован отрядами басков, исповедовавших христианство, которые хотели отомстить франкам за разрушение своих поселений. Арьергард французов был атакован в теснинах Ронсевальского ущелья, что в Пиренеях. Баски легко взяли верх, и среди павших в этом бою единственная хроника упоминает некоего "Хруодланда, префекта Бретонской марки", то есть эпического Роланда.

Жонглеры превратили этот эпизод в картину семилетней войны Карла с сарацинами за христианизацию Испании. Вновь мы встречаемся с характерным эпическим преувеличением масштаба событий, количества задействованных в них людей, с переосмыслением значения этих событий для истории народа.

События сюжета укрупняются. На седьмом году войны в Испании, одержав множество побед, Карл принимает послов от последнего противника, короля Сарагосы Марсилия, с ложным предложением мира. На посольство Марсилия Карл отвечает посольством Ганелона, который должен уточнить условия перемирия. Имя Ганелона на совете произносит его пасынок и любимый племянник Карла, граф Роланд, сам сначала вызвавшийся быть послом. Но так как франки помнят об участи своих прежних послов — все они были убиты Марсилием, — король запрещает Роланду ехать в посольство, но соглашается на кандидатуру Ганелона. Ганелон тут же обвиняет Роланда в том, что он желает его смерти, и клянется отомстить. Прибыв в Сарагосу, он вступает в предательский сговор с Марсилием, внушая ему, что только воинственный Роланд при дворе старого, утомленного императора выступает за войну, и надо покончить с Роландом, чтобы избавить Испанию от франков. Привезя заложников и дары Марсилия Карлу, Ганелон уговаривает его назначить Роланда начальником двадцатитысячного французского арьергарда, который будет прикрывать возвращение основных войск Карла, и Роланд, со свойственным ему удальством, принимает это поручение, видя в нем признание своих воинских заслуг.

План Ганелона и Марсилия осуществляется. В Ронсевальском ущелье стотысячные полчища мавров предательски нападают на французов. Побратим Роланда, Оливье, трижды уговаривает его протрубить в рог Олифан, пока Карл может услышать его зов и прийти на помощь, но гордый Роланд отказывается. Он направо и налево разит своим вороненым мечом Дюрандалем, носится по полю боя на своем боевом коне Вельянтифе, убивает сотни мавров, но все это тщетно. В жестоком бою убиты все французские пэры и бароны: пал разумный Оливье, предпоследним погиб епископ-воин Турпен, и, наконец, сам Роланд, только перед смертью протрубив в рог. Карл возвращается на его зов, оплакивает французов и устраивает разгром сначала войска Марсилия, а потом высадившегося в Испании вавилонского эмира Балигана. Так была доказана правота христианской веры, и язычники отреклись от своих богов, которые не смогли им помочь.

В третьей части действие поэмы сразу переносится в столицу Карла, в Ахен, куда отправлен для суда предатель Ганелон. Однако суд баронов, состоящий из родственников Ганелона, оправдывает его, и справедливость торжествует только благодаря "божьему суду", то есть поединку между Пинабелем, сторонником Ганелона, и верным слугой Карла — Тьерри. Тьерри одерживает верх, и Ганелон принимает мучительную казнь — "изменой да не хвалится преступник". В финале поэмы вдова Марсилия Брамимонда добровольно принимает христианство, а королю Карлу во сне является архангел Гавриил и зовет на подмогу страдающим от язычников христианам:


Но на войну король идти не хочет. 


Он молвит: "Боже, сколь мой жребий горек!" —


Рвет бороду седую, плачет скорбно…

Как видно, композиция поэмы строится по принципу симметрии: каждый из трех основных этапов действия состоит из двух контрастных событий. Завязка поэмы, предательство Ганелона, включает описание двух посольств — мавра Бланкандрина и христианина Ганелона. Кульминация поэмы — описание двух сражений, одно победное, второе гибельное для французов. Развязка — возмездие мусульманам и Ганелону.

По сравнению с гомеровскими поэмами рамки действия в "Песни о Роланде" сужаются: это только воинский, патриотический и религиозный эпос. Возлюбленная Роланда, дама Альда, упомянута лишь в одной строфе; сам Роланд ее не вспоминает. Только узнав от Карла о смерти того, кто "клятву дал назвать ее женою", она тут же умирает — "помилуй Альду, Боже!" Никакой частной жизни у героев нет, они только воины, дипломаты, государственные деятели, и их система ценностей подчинена понятиям христианского и вассального долга. К тем, кто этих ценностей не разделяет, автор не проявляет никакой терпимости. Мавры показаны как идолопоклонники, лишенные света истинной веры; погибая в сражениях, эти дьяволы направляются прямо в ад. Те из них, кто отказывается принять крещение после сдачи Сарагосы Карлу, убиты на месте, и эпический автор говорит об этом совершенно спокойно:


Ревнует Карл о вере христианской,


Велит он воду освятить прелатам


И мавров окрестить в купелях наспех,


А если кто на это не согласен,


Тех вешать, жечь и убивать нещадно.

Той же христианской идеей пронизаны образы главных эпических героев. Карл — защитник юга Франции от набегов мавров, и война с ними осмыслена как патриотическая война за "милую Францию". Бароны Карла — верные вассалы и лучшие в мире воины, и лучший среди них — Роланд, завоевавший своему королю множество земель. Но, кроме того, Роланд еще и вассал Бога, недаром перед смертью он протягивает к небесам свою перчатку — это жест, которым он предает себя Господу, как вассал передает свою перчатку в знак верности сюзерену. Церковь-воительницу олицетворяет в поэме архиепископ Турпен, который в Ронсевале одной рукой отпускает грехи умирающим, а другой разит врагов.

С христианством же связан относительно небольшой элемент фантастики в поэме. Карлу снятся вещие сны. Королю является архангел Гавриил; по молитве императора продляется день: чтобы он мог закончить избиение мавров, Бог останавливает солнце на небесах. В час битвы в Ронсевале над Францией разражается страшная гроза — то плач по погибающему Роланду.

Соответственно характеры в поэме обрисованы более прямолинейно, чем гомеровские персонажи. Карл олицетворяет в жесте государственную мудрость, христианскую добродетель, Роланд — богатырское неистовство, Оливье — благоразумную сдержанность:


Разумен Оливье, Роланд отважен,


И доблестью один другому равен.

Все три героя противопоставлены друг другу, но объединены между собой любовью к "милой Франции", а противостоит им предатель интересов родины Ганелон.

В поэме говорится, что Роланд совершает ошибку, в результате которой погибает весь его отряд и он сам. Эта ошибка — следствие его неистового героизма, его веры в свои силы и его высоких принципов:


Пускай не скажет обо мне никто,


Что от испуга позабыл я долг.


Не посрамлю я никогда свой род.


..........................................


Позор тому, в чье сердце страх закрался.

Трагическая ошибка Роланда объясняется и оправдывается его достоинствами эпического героя, и пусть с христианской точки зрения прежний эпический героизм, наполняющий человека тщеславием, — грех, который подлежит искуплению, Роланд полностью искупает подвигом свою ошибку. Героизм его безудержен и безграничен, это герой, нацеленный на личный подвиг во славу своего короля и своего Бога. Это новый, окрашенный христианством вариант эпического героя, вот почему поэма названа его именем, именем Роланда.

"Песнь о Роланде" в Оксфордской рукописи состоит из 4002 стихов. Как все жесты, она написана особой строфической формой — лессами, или иначе тирадами, с непостоянным числом строк в строфе, от четырех до двадцати; строки внутри лессы связаны неточными рифмами — ассонансами, когда в каждом последнем слоге каждой строки данной строфы звучит одна и та же гласная. Французский эпический стих — силлабический десятисложник, точные рифмы во французском стихосложении возникнут позже.

"Песнь о Роланде" использует те же повторы (часто лессы завершаются возгласом "Аой!"), устойчивые формулы; уже отмечен ее изумительный параллелизм в системе образов и в композиционном построении.

Известны обработки "Песни о Роланде" почти на всех романских и германских языках.

"Песнь о Роланде" записывалась в то время, когда уже сложилось сословие рыцарей с его особой идеологией, и рыцарский кодекс чести наложил известный отпечаток на изображение взаимоотношений между героями "Песни" (прославление верности вассальному долгу, христианского пыла), но в целом система ценностей здесь пока раннефеодальная. Специфически рыцарские конфликты найдут отражение в самом популярном эпическом жанре литературы высокого средневековья — в рыцарском романе.
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